
La fidelidad en traducción 

La fidelidad en la traducción define la manera en que un documento traducido se
adhiere al documento original y cuánto conserva de su mensaje. No obstante, esto no
quiere decir que el texto copie el texto original tan fielmente como se pueda.
Traductores con experiencia han elaborado teorías que intentan explicar cuál es el nivel
de fidelidad que debe tener la traducción respecto al documento original para que se
preserve intacto el mensaje. 

En este artículo vamos a revisar cuáles son las principales teorías de la traducción
para ayudarte a alcanzar la fidelidad en tus traducciones. Vamos a examinar qué
beneficios aporta cada una de las teorías e intentaré explicar en qué consiste cada
una tan claro como me sea posible. 

Una vez que termine serás tú quien decida usar una u otra con criterio y en función
de tus necesidades. 

FAITHFULNESS IN
TRANSLATION
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El objetivo de cualquier traductor es transmitir un texto traducido a una audiencia de
una manera fiel y que refleje su estilo. Hay documentos en los que no es nada fácil
conseguir este objetivo. En concreto si la traducción o la interpretación de un texto implica
gestionar muchas referencias y términos específicos de una cultura. 

Los traductores tienen que entender los términos en profundidad para poder presentar
los documentos de forma adecuada a la audiencia de acogida. Tienen que evitar
simplificar demasiado y traducir los términos de forma literal porque así se perdería el
significado literal. 

Los principales retos para conseguir una buena traducción han surgido a partir de
numerosas influencias lingüísticas a lo largo de la historia. 

La traducción no es una ciencia exacta. No hay nada parecido a una regla universal cuya
aplicación solucione por completo todos y cada uno de los problemas de la traducción. Un
traductor puede abordar un problema desde dos perspectivas muy distintas y resolverlo
de forma exacta y precisa. No obstante, se puede recurrir a las principales teorías de la
traducción. 

Las teorías de la traducción son normas básicas que los traductores deben aplicar
para intentar conseguir la fidelidad en sus traducciones. Una de las más importantes
es la teoría de la equivalencia dinámica y formal que formuló Eugene Nida, un lingüista que
desarrolló la teoría de la equivalencia dinámica para la traducción de la Biblia. 

INTRODUCCIÓN A LA FIDELIDAD DE LA
TRADUCCIÓN

La verdad es que no hay una respuesta auténtica a la cuestión de «Cómo se alcanza la
fidelidad en una traducción». A la hora de traducir un texto es necesario tener en mente
las principales teorías de la traducción, como la teoría de la equivalencia dinámica y
formal, y recurrir a una o a otra en función de las necesidades. Incluso habrá situaciones en
las que tendrás que usar dos dentro de un mismo texto. 

TEORÍA DE LA EQUIVALENCIA DINÁMICA
Y FORMAL 
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En traducción la equivalencia formal normalmente consiste en la traducción literal o
palabra por palabra; es el estilo de traducción que intenta mantenerse lo más cerca
posible del significado original para alcanzar la equivalencia entre el texto original y el
texto traducido. 
El texto traducido debe reflejar tan fielmente como sea posible las principales
características lingüísticas: El vocabulario, la gramática, la sintaxis y la estructura del
texto de origen. 

1. EQUIVALENCIA FORMAL: EL QUE MÁS SE ACERCA AL
SIGNIFICADO ORIGINAL

La traducción mediante equivalencias dinámicas, también llamada traducción funcional,
traducción creativa o la traducción libre, consiste en traducir un texto de una manera que
resulte natural en el idioma de acogida. Unas pocas palabras sueltas se pueden
transformar en frases, e incluso frases completas pueden pasar a ser palabras sueltas. El
objetivo en todo momento es que el resultado sea algo natural. Este es el enfoque
adecuado cuando la legibilidad de una traducción es más importante que preservar
la estructura original del texto original. 

La mayoría de los traductores profesionales prefieren esta opción porque así consiguen que
su audiencia lea textos que comprende fácilmente. Aunque pueda sorprenderte, si
contratas a un traductor profesional vas a obtener la mejor traducción creativa posible. No
obstante, un buen traductor normalmente usará ambos enfoques para conseguir la
traducción más auténtica y limpia. 

2. ENFOQUE DE LA EQUIVALENCIA DINÁMICA: AJUSTAR EL
TEXTO A LA AUDIENCIA DE ACOGIDA

Vamos a profundizar en las teorías de Eugene Nida sobre la traducción e intentaré explicar
los beneficios de recurrir a cada uno de los enfoques: 



¿QUÉ BENEFICIOS APORTA LA APLICACIÓN DE LA
EQUIVALENCIA FORMAL O DINÁMICA A LA
CONSECUCIÓN DE UNA TRADUCCIÓN FIEL? 

MITOS SOBRE LA
INTERNACIONALIZACIÓN

Traducir siguiendo los principios de la equivalencia formal consiste en que el traductor se
centra en reproducir las características lingüísticas originales de la manera más fiel
posible. Este procedimiento tiene algunos beneficios, como conseguir acercar a la
audiencia de acogida al mensaje del autor en toda la medida de lo posible. Se corre
menos riesgos de obtener una traducción con demasiadas intervenciones del traductor.
También proporciona una experiencia más auténtica al permitir que el lector pueda
comprender las intenciones originales del autor. 

La equivalencia formal permite que los lectores interpreten el texto de forma
autónoma. Los que hayan recibido una formación tanto en el idioma de origen como el de
acogida pueden entender muy bien la manera en que se expresa el significado del texto
original. 
En algunos de los libros más traducidos del mundo, como la Biblia de los cristianos o la
Biblia de los Judíos, dejar sin traducir algunas expresiones, recursos retóricos y de
dicción puede ayudar a conservar la información original. 

1. BENEFICIOS DE UTILIZAR LA EQUIVALENCIA FORMAL EN
LA TRADUCCIÓN

Es de esperar de un traductor profesional que redacte textos legibles en el idioma de
acogida. En consecuencia, los traductores siempre deben tener presente para qué
audiencia está traduciendo. Muchas veces las referencias y las expresiones escritas en el
texto original no tienen sentido en el idioma de acogida o tienen otro significado. Hay que
adaptar estas estructuras para que la esencia del texto se trasmita tal cual. 

2. LOS BENEFICIOS DE UTILIZAR LA EQUIVALENCIA
DINÁMICA EN UNA TRADUCCIÓN 



Un traductor profesional estudia y analiza el estilo y las peculiaridades del documento
original antes de aceptar un proyecto de traducción. Por eso es importante escoger al
mejor profesional de la traducción que pueda satisfacer tus necesidades concretas. 

Hay determinadas audiencias que van a considerar que no tienen sentido en leer un texto
que se mantiene demasiado fiel al original. Si la audiencia de acogida no entiende las
peculiaridades del texto original puede que el resultado sea una mala experiencia. En
última instancia solo se puede medir el éxito de un texto por la impresión que deje en el
lector. 
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NORMAS BÁSICAS 
PARA OBTENER UNA TRADUCCIÓN FIEL. 

Tal y como puedes comprobar no hay una sola norma que se pueda aplicar a todas las
traducciones. Depende de la intención que tenga el texto original, del tipo de texto que
estés traduciendo y para quién es la traducción. 

No obstante, sí hay algunos errores de traducción comunes que es necesario evitar. 

Por ejemplo, puede que el lector encuentre interesante leer algo bastante aproximado al
original si se trata de traducir el Quijote de Miguel de Cervantes. Buscan una experiencia
lo más auténtica posible a la hora de leer el libro y disfrutar de las distintas referencias que
se hacen a la literatura del siglo XVII en España y a la vez que el texto que están leyendo
sea legible. Se aplica el mismo principio a los textos religiosos, como la Biblia hebrea, el
Corán o la Biblia cristiana. 

No obstante, en lo tocante a las traducciones para la vida cotidiana, como un manual
de instrucciones o una nota de prensa, la adaptación del texto a la audiencia de
acogida puede resultar beneficiosa por ser más legible para el lector. En este caso
no es tan importante mantener la autenticidad del documento original. Lo que marca el
sentido de la traducción es la audiencia de acogida y la intención del mensaje. 

Se puede aplicar un razonamiento similar, por ejemplo, a la traducción de anuncios. No
tiene sentido traducir palabra por palabra del inglés al español porque las referencias que
aparezcan en la versión inglesa no tienen el mismo efecto en el público español y puede ser
necesario e interesante adaptarlo a discreción del traductor. 
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CONCLUSIÓN

En resumen, el trabajo del traductor consiste en encontrar el punto medio entre estos
dos extremos. Es necesario tener en mente en todo momento cuál es la intención del
documento, quién es la audiencia de acogida e intentar mejorar la legibilidad de la
traducción. 

No hay una respuesta correcta o errónea para conseguir una traducción fiel. Lo
único que puede ayudar a escoger el enfoque adecuado es la experiencia y el
conocimiento de las teorías de la traducción. 


